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 COMPÉTITION D'EXERCICES     
  MILITAIRES 

 
RÈGLEMENTS SPÉCIFIQUES 

 

DRILL COMPETITION 
 
 

SPECIFIC RULES 

   
AIRE DE COMPÉTITION  COMPETITION AREA 
   
1. L'aire de compétition sera la grandeur 
d’un gymnase d’école secondaire.  Elle sera 
délimitée au sol sur toute la longueur de son 
périmètre. 

 

1. The surface of the competition will 
be the size of a High School gymnasium. It 
will be defined on the ground over the 
entire length of its perimeter. 

   
EXIGENCES DE TEMPS  TIME REQUIREMENTS 
   
2. Chaque équipe devra exécuter une 
séquence obligatoire et une sans 
commandement.  La séquence sans 
commandements aura une durée minimum de 
trois minutes et un maximum de quatre 
minutes. 
 

 

2. Each team will have to execute a 
mandatory sequence and one without 
command. The sequence without command  
has to be between 3 or 4 minutes long. 
 

COMMANDANT DE SECTION  FLIGHT COMMANDER 
   
3. Le commandant de section place sa 
section pour qu’elle soit prête à débuter la 
séquence. Il doit par la suite se présenter aux 
juges afin de débuter l’inspection rapide de la 
section et par la suite la séquence.  Après 
avoir obtenu cette permission, le commandant 
de section ira se placer devant sa section afin 
de débuter la séquence.  

 

3. The Flight Commander positions his 
flight so that it is ready to starts the 
sequence. Then, he must reports to the 
judge to begin the quick inspection and 
then begins the sequence.  After permission 
is granted, the Flight Commander will 
move to the front of his flight to begin the 
sequence. 

   
4. Le commandant de section peut 
participer activement à la démonstration sans 
commandement du début à la fin, auquel cas, 
la section se voit attribuer un boni de cinq (5) 
points. Le commandant de section peut aussi 
participer seulement à une partie ou ne pas 
participer du tout. Une participation partielle 
vaudra 2 ou 3 points selon la durée de la 
participation. 

 

4. The Flight Commander may actively 
participate in the demonstration from 
beginning to end, in which case, the flight 
will be awarded a bonus of five (5) points.  
The Flight Commander may also 
participate in one portion only or choose 
not to take part at all. 2 or 3 points will be 
allowed for a partial participation. 
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SÉQUENCE   SEQUENCE 
   
5. Tous les mouvements d’exercice 
militaire des séquences seront exécutés selon 
la référence B (chapitres 2 et 3 seulement) 
Aucune autre forme d'exercice ne sera 
acceptée.  La séquence sans commandements 
devra inclure les déplacements au pas cadencé 
et au pas ralenti. Par contre, pour la qualité de 
la chorégraphie, un cadet pourra saluer même 
s’il a perdu son calot, sans être pénalisé. 

 

5. All drill movements of the sequence 
shall be executed as per reference B 
(chapters 2 and 3 only).  No other form of 
drill movements will be allowed.  The 
sequence without command will have to 
include displacements with the quick march 
and the slow march.  Notwithstanding, for 
the quality of the choreography, a cadet 
will be able to salute even if he has lost his 
wedge, without being penalized. 

   
SÉQUENCE POUR LES TROPHÉES 
STRATHCONA ET WALSH - 
CHRONOMÉTRAGE 

 
SEQUENCE FOR THE STRATHCONA 
TROPHY AND THE WALSH TROPHY - 
TIMING 

   
6. Le premier commandement pour la 
séquence obligatoire sera  «EN PLACE 
REPOS».  Et la séquence se terminera par 
ROMPEZ.   

 

6. The Flight Commander shall give the 
following command to start the sequence: 
“STAND AT-EASE . The sequence will 
end by DIS-MIS 

   
7. Le chronométrage de la séquence sans 
commandement débute par le commandement 
PRÊT POUR LA SÉQUENCE, SECTION, 
GARDE À VOUS et se terminera dès que le 
commandant de section donnera un 
commandement pour reprendre le contrôle de 
la section. 

 

7. The timing of the sequence without 
command shall start by  READY FOR THE 
SEQUENCE, FLIGHT, ATTENTION  
Flight Commander will give a command of 
his choice to end this sequence. 

   
8. Il y aura une pause de 30 secondes 
entre les deux séquences.  8. There will be a 30 seconds pause 

between the 2 sequences. 
   
POINTAGE  SCORES 
   
9. Les points seront répartis comme suit :  9. Scores will be divided as follows: 
   

a.  séquence obligatoire        550 pts. 
 
b.  séquence optionnelle        430 pts. 

 
a.  compulsory sequence 550 pts; 
 
b.  optional sequence           430 pts 

   
c.  commandant de section    20 pts;   c.  flight commander       20 pts 

   
d.  total                             1000 pts.  d.  total 1000 pts. 
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ÉVALUATION  EVALUATION 
   
10. L’évaluation du commandant de 
section débute au moment où il entre dans 
l’aire de compétition et pendant qu’il place la 
section pour la séquence.  L’évaluation se 
poursuit pendant la séquence. Si le 
commandant de section fait des erreurs 
pendant la séquence, il perdra des points et il 
en fera perdre à son équipe. 

 

10. The Flight Commander’s evaluation 
will start at the moment he enters in the 
competition area and when he moves his 
flight to start the sequence. The evaluation 
will continue during the sequence. If the 
Flight Commander makes mistakes, he will 
lose points and his team will also lose 
points. 

   
CATÉGORIES/ 
CATEGORIES 

CRITÈRES/ 
CRITERIA 

ÉVÉNEMENTS/ 
EVENTS 

 
11. EXERCICE MILITAIRE/DRILL 

Trophée 
Strathcona/ 

Strathcona Trophy 

- Un escadron ayant un quota de  
71 et plus ou deux escadrons dont le total de 
leur quota est de 80 et plus; / a squadron having 
a quota of 71 and more or two squadrons whose 
total of their quota is 80 and more; 
 
- La section sera formée de 22 ou  
25 cadets dont un agira à titre de commandant 
de sections; et / the flight section will be 
composed of 22 or 25 cadets, one of them will 
act as a Flight Commander; and 
 

- Séquence obligatoire / Compulsory 
sequence 

- Séquence optionnelle: minimum trois 
minutes et maximum quatre minutes /  

-  Optional sequence between three and 
four minutes. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Préliminaires / 
Preliminary 

Trophée Walsh/ 
Walsh Trophy 

- Un escadron ayant un quota de 70 ou 
moins ou deux escadrons dont le total de leur 
quota est de 80 et moins; / a squadron having a 
quota of 70 or less or two squadrons whose 
total of their quota is 80 or less. 
 
- La section sera formée de 16 ou  
19 cadets dont un agira à titre de commandant 
de sections; et / the flight section will be 
composed of 16 or 19 cadets, one of them will 
act as a Flight Commander; and 
 

- Séquence obligatoire / Compulsory 
sequence.  

-  Séquence optionnelle: minimum trois 
minutes et maximum quatre minutes/ 
Compulsory sequence: between four 
and five minutes.  

Préliminaires / 
Preliminary  



Annexe A  Annex A 

Mod 11/11 4 

 
12. Un escadron ne peut présenter qu'une 
équipe d'exercice militaire dans une seule 
catégorie.   
 

 12. A Squadron may enter one drill 
team in only one category.   

TRANSPORT 
 
13. Nous conseillons fortement le 
covoiturage avec les parents ou le jumelage 
des escadrons pour diminuer les coûts de 
transport. Le coût du transport est la 
responsabilité des escadrons. Si un escadron a 
plus de 100Km à effectuer pour un aller, leurs 
frais de transport devront être approuvé 
auparavant et ils seront remboursés par la 
Ligue.  
Nous vous demandons que les cadets 
arrivent en uniforme sur les lieux de la 
compétition. 
 

 TRANSPORTATION  
 
13. We strongly advise carpooling with 
the parents or the twinning of squadrons to 
reduce the costs of transport. Transportation 
costs are the responsibility of the 
squadrons. If a squadron has more than 
100Km to travel one way, their transport 
costs will have to be approved prior to 
travel and will be refunded by the League. 
We ask that the cadets arrive in uniform 
on the site of the competition. 
 

LISTE DES PARTICIPANTS  LIST OF PARTICIPANTS 
   
14. Dès leur arrivée, à l’endroit de la 
compétition, les officiers d’escorte doivent 
remettre aux responsables, une Liste des 
participants, substituts et officiers 
d’escorte de tous ceux qui participent à la 
compétition.  Cette liste (annexe E) doit 
indiquer le grade, le nom, le prénom, le sexe 
et la date de naissance.  La date de naissance 
pour les officiers d’escorte n’est pas requise.  
Dans la colonne REMARQUES, inscrire 
dans l’ordre, P (participants), S (substituts - 
max. 2) et OE (officiers d'escorte - max. 3).  
Cette liste doit être signée par le CMDT 
d’escadron (obligatoirement). 

 14.   Upon arrival, at the competition 
area, escort officers must hand in, to the 
representative, a List of participants, 
spares and escort officers of all 
individuals who are participating in the 
competition.  This list (Annex E) must 
indicate the rank, surname, first name, sex 
and date of birth.  The date of birth for 
escort officers is not required.  In the 
REMARKS column, write down in order, 
P (participants), S (spares - max 2) and EO 
(escort officers - max 3).  This list must be 
signed by the Squadron CO (obligatory). 

   
TENUE  DRESS 
   
15. Seul l'uniforme réglementaire des 
cadets C-2 est autorisé.  Le port de l’uniforme 
sera conforme à la référence A. 

 15. Only the regulation cadet uniform 
C-2 is authorised.  Uniform will be worn as 
per prescribed standards in reference A. 

   
16. Les accessoires de cérémonie suivants 
ne sont pas autorisés : 

 16. The following ceremonial 
accessories are not authorized: 

   
 a. ceinture blanche; et   a. white belt; and 
   
 b. jugulaire.   b. chin strap. 
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17. Les accessoires de cérémonie 
suivants sont autorisés et optionnels pour la 
compétition d'exercice militaire : 

 17. The following ceremonial 
accessories are authorized and optional for 
the drill competition: 

   
 a. cordon d'épaule blanc; et   a. white lanyard; and 
   
 b. gants de coton blancs.   b. white cotton gloves. 
   
PROCÉDURES DE COMPÉTITION ET 
D'ÉVALUATION DE LA TENUE 

 PROCEDURES OF COMPETITION 
AND EVALUATION OF THE DRESS 

   
18. Le commandant de section fera 
ouvrir les rangs et se présentera au juge. 

 18.      The Flight Commander will open 
up the ranks and present themselves to the 
judges. 

   
19. Le juge procédera à l'évaluation de la 
tenue des cadets puis le commandant de 
section fera fermer les rangs, les alignera et 
débutera la démonstration. Le juge évaluera 
si l’uniforme des cadets respectent les 
normes de la référence A. Le but n’est pas 
de trouver l’équipe qui possède les plus 
beaux uniformes, mais de s’assurer que les 
normes soient respectées. Il est fort 
acceptable que les plis des uniformes ne 
soient pas parfait après s’être déplacé 
jusqu’au site des compétitions en uniforme. 
Il n’y a toutefois aucune raison que les 
uniformes n’aient pas été lavés, repassés et 
brossés.  

 19. The judge will proceed with the 
evaluation of the dress then the Flight 
Commander will close the ranks, align 
them and begin the demonstration. The 
judge will decide if the cadet uniform 
respects the standards in reference A. The 
aim is not to find the team with the most 
beautiful uniforms, but to make sure the 
norms are respected. It is totally 
acceptable that the pleats of the uniform 
are not perfect after the cadet wears is 
uniform to come to the competition. There 
is no reason to avoid washing, ironing and 
brushing their uniform. 

   
INSTRUCTION OU INDICATION  INSTRUCTION OR GUIDANCE 
   
20. Aucune instruction ou indication 
venant de l'extérieur du terrain de 
compétition ne sera permise lors des 
compétitions.  Toute infraction à cette règle 
entraînera la disqualification de l'équipe. 
 

 20. No instruction or guidance from 
outside the competition area will be 
permitted.  Any infraction to this rule will 
disqualify the team. 

JUGES  JUDGES 
   
21. Le bureau de la permanence de la 
Ligue autorisera le choix des juges. 

  21. The League permanence office 
will authorize the choice of the judges. 

   
 
Un groupe peu expérimenté devrait concevoir 
une séquence optionnelle simple, facile à 
exécuter et où les cadets ne se dispersent pas 
beaucoup sur le terrain. Une équipe peu 
expérimentée gagnera plus de points à faire une  

  
A non experimented group should conceive 
an easy optional sequence, easy to do and 
where the cadets do not have to spread out 
on the ground. A team not very experienced 
has more chance to win if she makes a  
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chorégraphie simple mais bien exécutée plutôt 
qu’une chorégraphie complexe et pleine  
d’erreurs. Toutefois, une équipe expérimentée 
pourra développer une séquence optionnelle 
complexe avec beaucoup de mouvements, qui 
prend beaucoup d’espace et qui utilise plusieurs 
mouvements différents. Attention, une 
chorégraphie complexe qui est mal exécutée 
fera perdre beaucoup de points précieux. 
L’équipe qui réussira à jumeler complexité, 
originalité et précision pourra espérer un 
résultat supérieur. 

 
 
simple choreography, no mistakes rather 
than a complex choreography full of  
 
mistakes. However, an experienced team 
should develop a more complex optional 
sequence with various movements and take 
a lot of space. Be careful not to choose a 
complex choreography and not be able to 
do it almost perfectly. Otherwise, the team 
will loose precious points. In order to 
expect more marks, a team should focus on 
complexity, precision and originality. 

   
 

   
COMMUNICATION AVEC LES JUGES  COMMUNICATION WITH THE 

JUDGES 
   
22. Les compétiteurs ne pourront adresser 
la parole aux juges pendant l’évaluation d’une 
équipe. Toutefois, un représentant de l’équipe 
pourra aller voir un juge après sa performance 
pour avoir 2 ou 3 commentaires généraux. Ce 
représentant devra attendre que le juge ait 
terminé de remplir les feuilles d’évaluation. 
Ce juge ne pourra pas être celui qui fait 
l’inspection des uniformes. Le pointage ou le 
classement de l’équipe ne pourra être dévoilé. 
Le but sera seulement de permettre à l’équipe 
de connaître quelques faiblesses ou forces 
dans le but de s’améliorer. 

 22. The competitors will not be allowed 
to speak to the judges while they evaluate a 
team. However, a representative of the 
group has the possibility to speak with a 
judge after his performance in order to get 2 
or 3 general advices. The team member will 
have to wait until the judge will finish to fill 
out the score sheet. The marks or the rank 
could not be mentioned. The goal is to 
allow the team to make some improvement. 

   
FINALE  FINAL 
   
23. Les trois meilleurs escadrons de 
chacune des catégories recevront leur 
directive pour la finale du 3 juin 2012 

 23. The  top 3 squadrons in each 
categories will receive their directive for the 
finale on June 3, 2012. 

   



Annexe A  Annex A 

Mod 11/11 7 

 
ORDRE DES ÉQUIPES  ORDER OF TEAMS 
   
24. L'ordre des équipes participant aux 
compétitions préliminaires sera déterminé par 
le BPR. 

 24. The order of teams participating in 
the preliminary competitions will be 
determined by the OPI. 

   
   
   
   
   
ÉVALUATIONS ET DÉCISIONS  EVALUATIONS AND DECISIONS 
   
26. Les évaluations et décisions faites par 
les juges sont finales et sans appel.  Les 
contestations basées sur des preuves vidéo ou 
autres ne seront pas considérées.  Toutes 
plaintes ou litiges devront être adressés à la 
Ligue. 

 26. Evaluations and decisions made by 
the judges are final and without appeal.  
Disputes based on video proofs or others 
will not be considered.  Any complaints or 
disputes must be addressed to the League. 

   
ESCADRONS INTER-ÉLÉMENTS  INTER-ELEMENTS SQUADRONS 
   
27. Les équipes des escadrons 92-654 et 799 
qui sont jumelés dans des unités inter-
éléments doivent être composées d’au moins 
75% des cadets de l’aviation. 

 27. The teams from squadrons 92-654 and 
799 which are mixed with inter-elements 
units should be composed of at least 75% of 
Aviation Cadets. 

   
INSCRIPTIONS  REGISTRATION 
   
28.       Les escadrons doivent faire parvenir le 
formulaire d’inscription au directeur exécutif 
M. Pierre Barabey à l’adresse courriel 
suivante  direxec@cadets-air.qc.ca  au plus 
tard le 3 février 2012. 

 28. Squadrons must send their 
registration forms to the Executive Director 
Mr Pierre Barabey at the following e-mail 
address : direxec@cadets-air.qc.ca at the 
latest by February 3, 2012. 
 

   
 
 

mailto:direxec@cadets-air.qc.ca
mailto:direxec@cadets-air.qc.ca
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COMPÉTITIONS D’EXERCICE MILITAIRE/ DRILL COMPETITION 

PÉNALITÉS ET BONIS/ PENALTIES AND BONUS 
STRATCHONA & WALSH 

 
ESCADRON/ 
SQUADRON : 

  CATÉGORIE: 
CATEGORY : 

  

 
ITEM DESCRIPTION REMARQUE DÉDUCTION 

1. 
ÉVALUATION DE 

LA TENUE/ 
EVALUATION OF 

THE DRESS 

Maximum de 10 points selon les 
critères / Maximum of 10 points 
according to criteria 

  x 1 pt  ...........  pts 

2. 

CHRONOMÉTRAGE 
DE COMPÉTITION 

/ COMPETITION 
TIMING  

 

1 point par 5 secondes ou partie de  
5 secondes ne respectant pas la 
limite de temps. / 1 point per 5 
seconds or part of 5 seconds not 
respecting the time limit. 

____min 
____sec 
  x 1 pt 

 
 ...........  pts 

3. 
EXÉCUTION 

/ EXECUTION 
 

10 points par mouvement non-
conforme à l’A-PD-201-000/PT-
000 ou non permis. / 10 points per 
movement not in compliance with 
A-PD-201-000/PT-000 or not 
permitted. 

  X10 pts  ...........  pts 

4. MANQUE DE 
CADETS 

25 points par cadet manquant. 
(Maximum 3 cadets)/ 25 point per 
missing cadets (Maximum 3 
cadets) 

  X25 pts  ……… pts 

5. INSTRUCTION 
EXTÉRIEURE   X100 pts   ………pts 

 TOTAL  ...........  pts 

NOMBRE DE 
PARTICIPANTS / 

NUMBER OF 
PARTICIPANTS 

Nombre de cadets maximum 
atteints pour la catégorie. / Highest 
number of cadet reached for this 
category. 

  x 5 pts  ...........  pts 

B
O

N
IS

 / 
B

U
N

U
S 

PARTICIPATION 
DU COMMANDANT 

DE SECTION / 
FLIGHT 

COMMANDER’S 
PARTICIPATION 

Participation active du 
commandant de section tout au 
long de la séquence. / Active 
participation by the Flight 
Commander during the complete 
sequence. 

  x 5 pts  ...........  pts 

 TOTAL  ...........  pts 
 
     
 JUGE (en lettres moulées s.v.p.)  SIGNATURE DU JUGE  
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ÉVALUATION DE LA SÉQUENCE SANS COMMANDEMENT 
 MONKEY DRILL SEQUENCE EVALUATION 

 
 
ESCADRON(S)/     CATÉGORIE/ 
SQUADRON(S) :  ___________       CATEGORY:  ____________ 
 

ITEMS POUR ÉVALUATION/ 
ITEMS FOR EVALUATION 

POINTAGE/ 
SCORE 

TOTAL 

DÉMONSTRATION/DEMONSTRATION 

Qualité, Exécution, Précision/ 
Quality, Execution, Precision 

50   55   60   65   70   75   80   
85   90   95   100   105   110   
115  120  125  130   135  140 

 
/140 

Mouvements simultanés et uniformes/ 
Simultaneous movements and uniformity 
Alignement/Dressing 

50   55   60   65   70   75   80   
85   90   95   100   105   110   
115  120  125  130   135   140 /140 

CHORÉGRAPHIE/CHOREOGRAPHY 
Variété, ordonnancement et degré 
d’exposition à l’erreur (mouvements)/ 
Variety, arrangement and degree of 
exposure to error (movements) 

15   20   25   30   35 
40   45   50   55   60 
65   70   75 

/75 
Originalité et capacité de créer une 
émotion/ 
Originality and capacity of creating an 
emotion 

15   20   25   30   35 
40   45   50   55   60 
65   70   75 

/75 
  

TOTAL /430 
 
   

JUGE (en lettres moulées s.v.p.) / 
JUDGE (please print)  SIGNATURE DU JUGE / 

JUDGE’S SIGNATURE 
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COMPÉTITIONS D'EXERCICE 
MILITAIRE STRATCHONA & WALSH 

 

 DRILL COMPETITION           
STRATCHONA & WALSH 

 
 

SOMMAIRE  SUMMARY 
 
 
 
 
 

  

ESCADRON(S) : 
SQUADRON(S): 

  CATÉGORIE : 
CATEGORY: 

   
DATE : 

  

         
 
 
 
 
 

 SÉQUENCE OBLIGATOIRE 
 

/550 MANDATORY SEQUENCE 
 SÉQUENCE OPTIONNEL /430        OPTIONAL SEQUENCE 
COMMANDANT DE SECTION /20        FLIGHT COMMANDER 

   
   
 /1000  
   

PÉNALITÉS - PENALTIES 
      

BONIS + BONUS 
   
   

TOTAL  TOTAL 
   
   

 %  
     

 
 
 

 
 

 
COMPLÉTÉ PAR (en lettres moulées s.v.p.) 

COMPLETED BY (please print) 

 
 

 
COMPLÉTÉ PAR - SIGNATURE 
COMPLETED BY - SIGNATURE 

 
 
 


